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e Mi yälob laktyatyob bajche' mi imelob wajali, cha'añ mi imejlelob 
tyi resar, tyi otsañichim ñaxañ mi imelob ye'tyel tyi kapityañ cha'p'ej 
ja'b. CHe' bä mi yochelob tyi kapityañ mi cha'leñob ch'ajb tyi 
yerñes. Jump'ej k'iñ buchul ya' tyi mal ch'ujulbä otyoty woli tyi 
kañtyesañtyel tyi resar yik'oty yijñam ja'el.

CHe' tyi yerñes ma'añik mi ik'ux waj, sa', che' ja'el ma'añik mi iweñ 
letsañob iwulty tyi panchañ, che'jach ñukul tyi ch'ajb.

Mi tsa'ix ts'äktyiyi cha'p'ej ja'b muk'ix meku isubeñtyel paskapityañ. 
Mi yomäch its'äktyesañi mi cha' ochel yambä cha'p'ej ja"b tyi 
motyomaj, ñumen tsätsix kome muk'ix yäjk'el tyi bajñel resar che' tyi 
jujump'ej sawro, tyi rominko.

Mi ma'añik abi mi imejlel tyi bajñel resar, tyi bajñel tsuk ñichim 
che' bä mi its'äktyiyel cha'p'ej ja'b, muk' abi icha'letsel yambä 
cha'p'ej ja'b. Kome jiñtyo abi mi iweñ ñop resar tyi ibajñeli. CHe' jiñi 
mi isäkläñtyel ili motyomaj cha'añ mi majlel tyi otsañichim tyi mal 
cholel, tyi xma'chäyil o bajkijach.

Kapityañ yi 
k'oty motyoma
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80. El puerquito que se  
quemó con el cohete

AUDIO 187

Durante Semana Santa la gente acostumbra realizar 
fiestas a la orilla de los ríos. Hombres y mujeres se 
reúnen en la iglesia. 

En estas fiestas la gente baila al son de la guitarra y 
el violín. Es la gran alegría. 

Le gusta quemar muchos cohetes por la 
importancia de dicha fiesta.

Un señor en estas celebraciones no supo encender 
la mecha de un cohete y lo jaló justo cuando era el 
momento de soltarlo, entonces estalló en sus manos 
provocando un tremendo ruido y quemándole la 
cara. Muy valiente, nuevamente volvió a encender 
otro cohete diciéndose:

—¿A dónde dirijo este cohete ahora? 

Fue entonces cuando prendió la mecha y soltó 
el cohete sin rumbo alguno. Lamentablemente, el 
cohete se dirigió a un chiquero de puercos y quemó 
a un pobre animal. De tal suerte que un puerquito 
tuvo la desgracia de ser sacrificado para un día de 
fiesta.

81. Cómo llegar  
a ser el mayordomo

AUDIO 188

Cuentan nuestros abuelos que cuando hay que 
rezar o quemar velas primero hay que pasar 
pruebas. Los capitanes tienen que trabajar dos años 
para su preparación.

En ésta se habrán de respetar los días: todos los 
viernes permanecerán sentados hasta aprender a 
rezar bien, junto con su esposa. Este día no tienen 
que comer nada, ni tomar pozol. No tienen que 
mirar al cielo y todo el tiempo estarán agachados, 
mirando el suelo.

Al haber pasado la prueba, durante dos años se les 
nombrará principiantes. Si la persona desea seguir 
y cumplir, tendrá que sujetarse durante dos años 
más a una prueba más difícil: deberá rezar todos los 
sábados y domingos sin falta alguna. Si no puede 
rezar a solas o se atrevió a quemar velas, se le 
castigará otros dos años más.

La base principal es que sepa rezar perfectamente 
a solas. Dominado esto, ya podrá realizar rezos en 
donde así lo desee.

82. Cómo surgieron las estrellas
AUDIO 189

Muchas historias tienen nuestros padres sobre las 
estrellas que están en el cielo. Tras la formación de la 
Tierra, había pocas estrellas. 

Se cuenta que una noche, la Luna y el Sol se 
pelearon, pues la Luna le cerró el camino al Sol.

—¿Por qué razón cierras mi camino? –dijo el Sol. 
—¡No me gusta que una mujer me perjudique, 
soy hombre! ¡Queriendo, te doy con palmadas de 
machete!

—¡Toma el machete y ya veremos quién gana, yo 
también tomaré el mío! –dijo la Luna.

Así comenzó la pelea. Sonaban los machetazos con 
una fuerza tal, que incluso salían chispas al chocar 
los machetes.

Fue entonces que en uno de los machetes 
comenzó a salir una llamarada. 

Esta llamarada se quedó marcada en el cielo, 
naciendo así las estrellas. La Luna comenzó a 
despedazar su machete, despidiendo pedazos de 
fuego y convirtiéndose en estrellas sobre el cielo.

Cada luz que observamos en el cielo es la señal 
que indica que sigue naciendo una nueva estrella. 

83. Moler
AUDIO 190

Moliendo está mi hermanita
para que mi abuelo coma
tortilla caliente.

Moliendo está mi hermanita
para que mi abuela coma
tortilla caliente.

Mi hermana está tamulando chile
para que el señor coma chile.
Miguel está moliendo el pozol
para que beba el señor.

Está torteando,
está moliendo,
está desgranando,
mi hermanita.

Está cociendo la tortilla,
está envolviendo la tortilla,
está embolsando el pozol
la muchacha.
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